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BAB V
SIMPULAN DAN SARAN

Bab v merupakan bab terakhir yang akan membicarakan simpulan, implikasi,
dan saran-saran berdasarkan hasil analisis data dan pembahasan hasil penelitian pada

Simpulan pergeser; ' terjem asfkata utam@gkap n di bawah ini dimulai
c ? al adverbf ‘
% ]

5.1.1 Pergeseran terjemahan kelds Rafa utama pada novel dan terjemahannya
terdapat 3 jenis, yakni pergeseran kategori, intra-sistem, dan tataran untuk
kelas kata utama nomina. Verba, ajektiva, dan adverbial mempunyai dua jenis
pergeseran, yakni pergeseran kategori dan tataran. Ketiga jenis pergeseran
tersebut mempunyai wujud pergeseran yang bervariasi. Wujud pergeseran
terjemahan kelas kata utama pada teks terjemahan novel diklasifikasikan
mulai dari nomina dan kualitas terjemahan ditulis dengan kode K, misalnya
K3 berarti rata-rata skor kualitas terjemahan wujud pergeseran tersebut adalah
3. Kelas kata utama nomina diterjemahkan ke dalam 10 wujud pergeseran
kategori yakni nomina diterjemahkan ke (1) verba (K3), (2) verba+lah (K3),
(3) ajektiva (K3), (4) nomina ke ajektiva+’nya+pun” (K3), (5) adverbia (K3),
(6) pronomina ”-nya dan ia” (K3), (7) artikula yang” (K3),
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(8) artikula ”si”+nomina dan ke artikula ”’si”+ajektiva (K3), (9) artikula “’si”
(K3), dan (10) artikula ’sang”+nomina yang diadaptasi (K3). Nomina pada
teks novel mempunyai 2 wujud pergeseran intra-sistem, yakni (1) nomina
tunggal diterjemahkan ke nomina jamak (K3) dan (2) nomina jamak
diterjemahkan ke nomina tunggal (K2,83). Selain ke dua jenis pergeseran
tersebut, teks novel dan terhannya mempunyai 9 wujud pergeseran

tataran, yakni nomir

majemuk (K3

adverbia (K3), (6)%frdsa’ nomina / ' frasaynomina+nya (K3), (8)

2. Laut mengalami

K 2,83), ()] pronomina

kata utama Ajektiva pada teks novel The Oldman and the Sea ke Lelaki Tua
dan Laut mengalami 3 wujud pergeseran kategori, Yyaitu ajektiva
diterjemahkan ke (1) nomina (K3), (2) verba (K3), dan (3) adverbia (K2,83).
Ajektiva pada novel tersebut mengalami 4 pergeseran tataran, yakni ajektiva
diterjemahkan ke (1) frasa nomina (K3), (2) frasa verba (K2,83), (3) frasa
ajektiva (K2,83), dan (4) klausa (K3). Kelas Kata utama adverbia pada teks
novel mengalami 2 wujud kategori, yaitu adverbia diterjemahkan ke (1)
ajektiva (K2,83) dan (2) verba (K3); dan terdapat 4 wujud pergeseran tataran,
yaitu adverbia diterjemahkan ke (1) frasa verba (K2,83), (2) frasa nhomina
(K3), (3) frasa ajektiva (K2,66), (4) frasa adverbia (K2,66).

5.1.2 Wujud pergeseran kata utama pada teks linguistik dan terjemahannya dibagi

secara berurutan dari nomina bahasa Inggris diterjemahkan ke bahasa
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Indonesia. Kelas Kata utama nomina mengalami 3 wujud pergeseran
kategori, yakni nomina diterjemahkan ke (1) verba (K2,83), (2) ajektiva
(K2,83), dan (3) pronomina ”ini” (K3). Nomina mengalami 2 wujud
pergeseran intra-sistem, yakni (1) nomina tunggal diterjemahkan ke nomina
jamak (K2,66) dan (2) nomina jamak diterjemahkan ke nomina tunggal
(K2,83). Nomina mengalami g3, wujud pergeseran tataran, yakni nomina
¥ homin: ' ) frasa nomina (K2,83), (3)

Mag\erba pada teks linguistik

Wuju%rges :

itu’ verba diterjemahkan ke frasa verba

erbia, p: s ‘linguistik mengalami 2 wujud
pergeseran kategori, yakni adverbia diterjemahkan ke (1) ajektiva (K2,83) dan
(2) verba (K3). Adverbia pada mempuyai 5 wujud pergeseran tataran, yakni
adverbia diterjemahkan ke (1) frasa verba (K3), (2) frasa nomina (K2,83), (3)
frasa ajektiva (K2,66), (4) frasa adverbia (K2,66), dan (5) kalimat inversi
(K3).
5.1.3 Perbedaan Wujud Pergeseran Terjemahan Teks Novel dengan Teks
Linguistik dan Penyebabnya.
5.1.3.1 Nomina pada novel bahasa Inggris diterjemahkan ke bahasa Indonesia dalam
10 wujud pergeseran kategori, 2 wujud pergeseran intra sistem, dan 9 wujud
pergeseran tatatan. Sedangkan nomina pada teks linguistik bahasa Inggris
diterjemahkan ke bahasa Indonesia dalam 3 wujud pergeseran kategori, 2

wujud pergeseran intra-sistem, dan 3 wujud pergeseran tataran.
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Secara rinci perbedaan wujud pergeseran kategori kedua teks tersebut adalah
dua wujud pergeseran yang terdapat dalam teks linguistik tidak terdapat pada
novel adalah (1) nomina ke pronomina ”ini” (K3) dan (2) nomina ke nomina
majemuk (K3). Adapun wujud pergeseran yang tidak terdapat pada teks
linguistik tetapi terdapat dalam teks novel adalah nomina ke (1) verba+lah

(K3), (2) ajektivat’nya+pun” (K3), (3) adverbia (K3), (4) artikula “yang”

”si” (K3), dan (fwarti W apghdiadaptasi (K3). Perbedaaan

pergeseran tik terletak pada skor
kualitas tefjem mina jamak pada teks novel
dengan rg 6. Perbedaan wujud
pergese s linguistik ad ah pada teks novel

‘ _ _ a nomina yang tidak
terdapat pada teks FAguistil Aemi jemahkan ke (1) ungkapan

pergeseran tataran. Sedangan verba pada teks linguistik mempunyai 4 wujud
pergeseran kategori dan 1 wujud pergeseran tataran.
Perbedaan wujud pergeseran kategori kata utama verba dalam novel, yakni
verba diterjemahkan ke (1) konjungtor (K3) dan (2) verba+pertikel (-lah, -kan,
dan —kan+lah) (K3). Perbedaan tajam terjadi pada pergeseran tataran pada
novel dan teks linguistik. Pada teks linguistik hanya mempunyai satu wujud
pergeseran sedangkan pada teks novel terdapat 5 wujud pergeseran tataran.
Perbedaan empat wujud pergeseran tataran verba teks novel dan teks
linguistik tersebut adalah verba diterjemahkan ke (1) frasa ajektiva (K3), (2)
frasa adverbia (K3), (3) kalimat minor (K2,83), dan (4) klausa (K3).

5.1.3.3 Ajektiva pada teks novel mempunyai 3 wujud pergeseran kategori dan 4

wujud pergeseran tataran. Sedangkan pada teks ajektiva pada teks linguistik
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mempunyai 2 wujud pergeseran kategori dan 3 wujud pergeseran tataran.
Oleh karena itu, dapat dideskripsikan bahwa letak perbedaan wujud
pergeseran kategori kelas kata utama ajektiva terletak pada ajektiva
diterjemahkan ke adverbia (2,83) terdapat dalam teks novel dan tidak
ditemukan di teks linguistik. Hal ini terjadi karena pada teks novel terdapat

setting tempat dan waktu sehingga memungkinkan munculnya adverbia

tersebut ada

bahasa ) :

diterjemahkan ke konjungtor terdapat pada teks linguistik dan tidak terdapat
pada teks novel. Perbedaan pergeseran tataran kelas kata utama adverbia
terletak pada jumlah, jenis, wujud, dan kualitasnya. Jumlah perbedaan wujud
pergeseran tataran kata utama adverbia pada teks novel ada empat sedangkan
pada teks linguistik ada lima (5). Berdasarkan analisis data dapat disimpulkan
bahwa, perbedaan wujud pergeseran tataran adverbia pada teks novel adalah
adverbia diterjemahkan ke frasa nomina (K3) dan tidak ditemukan pada teks
linguistik. Perbedaan lainnya adalah dua pergeseran tataran adverbia yang
tidak terdapat pada teks novel tetapi terdapat pada teks linguistik, yakni
adverbia diterjemahkan ke (1) frasa adverbia+penjelas (K2,66) dan (2) kalimat
inversi (K3).



349

5.1.3.5 Temuan penyebab perbedaan wujud pergeseran terjemahan antara teks novel
dan teks linguistik adalah adanya perbedaan karakteristik penggunaan bahasa
dan latar belakang penerjemah. Teks novel mempunyai ciri informal sehingga
penerjemah leluasa dalam menerjemahkan untuk mencapai keakuratan,
keberterimaan, keterbacaan, dan nuansa puitis bahasanya. Penerjemah
mempertimbangkan bahasa tokeh dan penokohan dalam cerita sehingga

bahasa harus disesifa dengan latar belaa 1gypara tokohnya. Teks linguistik

5.14

disimpulkan lima belas (15) kecederungan terjadinya pergeseran terjemahan kelas

kata utama bahasa Inggris ke bahasa Indonesia yang terdapat dalam terjemahan The

Old Man and the Sea dan Linguistics Across Cultures. Berikut ini lima belas

kecenderungan pergeseran terjemahan yang dimaksud.

5.1.4.1 Nomina diterjemahkan ke verba (N—V) apabila penerjemah ingin
menonjolkan aktivitas atau perbuatan dalam menyampaikan pesan.

5.1.4.2 Nomina diterjemahkan ke ajektiva (N—Aj) apabila ajektiva dalam klausa
berfungsi sebagai predikat.

5.1.4.3 Nomina bentuk tunggal dalam bahasa Inggris diterjemahkan ke nomina
jamak (Ntung—Njmk) dalam bahasa Indonesia apabila nomina bahasa

Inggris tersebut mengacu pada makna jamak berdasarkan konteksnya.
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5.1.4.4 Nomina jamak ke nomina tunggal (Njmk—Ntung) apabila bentuk tunggal
dalam bahasa Indonesia bermakna jamak berdasarkan konteksnya (sudah ada
jumlah atau angka yang menunjukkan jumlah jamak atau konteks lain yang
dapat mengacu jamak).

5.1.4.5 Nomina diterjemahkan ke nomina majemuk apabila acuan yang dimaksud

dalam bahasa Indonesia tidakydapat diwakili dengan nomina biasa atau

5.1.4.6 ahkan fwma N ) apabila acuan dalam
frasa norr%idak ada satuan lingual yang
N TS

5.1.4.7

51438 gris_diterj an mina japabila verba tersebut
5.1.4.9 ng at ditegjemahikan ske ajektiva bahasa Indonesia

yakni sama fungsinya dengan verba sebagai predikat dalam BSu.

5.1.4.10 Verba bantu are, is, was, were, have, do, did,does dan modalitas can, will dll
dapat diterjemahkan ke pronomina penanya bahasa Indonesia apabila dalam
kalimat bahasa Inggris berfungsi sebagai kata tanya untuk kalimat tanya
yang kemungkinan jawabannya yes ‘ya’ atau ‘sudah’ atau no ‘tidak’ atau
‘bukan’, atau ‘belum’.

5.1.4.11 ajektiva bahasa Inggris (BSu) diterjemahkan ke verba bahasa Indonesia
(BSa) apabila ajektiva BSu berfungsi sebagai predikat (ajektiva).

5.1.4.12 Ajektiva pada kalimat bahasa Inggris dapat diterjemahkan ke frasa nomina
bahasa Indonesia apabila frasa tersebut mempunyai kesepadanan pesan

secara kontekstual dengan bahasa sumber.
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5.1.4.13 Ajektiva bahasa Inggris yang berfungsi sebagai predikat ajektiva dapat
diterjemahkan ke frasa verba bahasa Indonesia apabila mempunyai fungsi
yang sama dalam bahasa sasaran.

5.1.4.14 Ajektiva bahasa Inggris diterjemahkan ke frasa ajektiva bahasa Indonesia
apabila penerjemah ingin memberikan tekanan makna pada padanan bahasa
Indonesianya dan mempunyai fungsi sebagai predikat.

5.1.4.15 Adverbia bahasafl

goris diterjemahkan ke a adverbia bahasa Indonesia

an.linguisti t ber

Uy,
%.

eeenderun perg

i sebagai pewatas predikat

seran tersebut dapat

satu ke kelas kata yang ,' - de au ke“tataran fain sepanjang hasil terjemahan
tersebut akurat, berterima, dan keterbacaan terjemahan tinggi. Dalam pembelajaran
penerjemahan, para pengajar dapat menyampaikan variasi pergeseran terjemahan
kelas kata satau ke satuan lingual yang lain. Kecenderungan pergeseran terjemahan
tersebut dapat diterapkan pada kalimat sepola dan jenis teks yang sama. Oleh karena
itu, semakin banyak pola kecenderungan pergeseran dapat diterapkan, maka pola
kecenderungan akan semakin teruji dan akan banyak bisa digunakan dalam berbagai

teks dengan pola kalimat sejenis.
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5.3 Saran-saran

Saran-saran ini ditujukan untuk peneliti karya terjemahan, mahasiswa
pengambil mata kuliah translation, dan penerjemah.
5.3.1 Peneliti Karya Terjemahan

Peneliti karya terjemahan diharapkan dapat lebih memperhatikan bahwa

pergeseran terjemahan merupakan salah satu strategi yang dilakukan para

penerjemah untuksf encapai kualitas terjemaham dengan tiga aspeknya, yakni

kesepadanan ata i aR, keterbacaan. Oleh karena

Mahasiswa “pengambila ulighe*'traffSlation atau minat utama
penerjemahan dih ' aba teori, karya terjemahan, dan
hasil-hasil penelitian”dalam mahan, seperti hasil penelitian ini.

Dengan membaca hasil penelitian ini, diharapkan pada mahasiswa lebih
menyadari bahwa menerjemahkan harus berbekal teori terjemahan, praktik
menerjemahkan, dan mengevaluasi karya terjemahan sampai pada tingkat
melakukan penelitian karya terjemahan.
5.3.3 Penerjemah

Para penerjemah yang membaca hasil penelitian ini diharapkan menyadari
bahwa karya terjemahan yang dihasilkan haruslah terjemahan yang
berkualitas, yakni akurat, berterima, dan mempunyai keterbacaan yang tinggi.
Hal lain yang perlu diperhatikan adalah, bahwa ketika penerjemah melakukan
aktifitasnya sebaiknya selalu sadar bahwa dia menggunakan berbagai metode,
pendekatan, maupun teknik dengan tujuan mencapai kesepadanan atau

keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan yang tinggi.
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Lintas Budaya dalam | dan Sastra Desember 2002
Penerjemahan
3. Pengajaran Bahasa Inggris untuk | Warta: Media Vol. 6, No. 1
Siswa Taman Pendidikan Al | Informasi dan Maret 2003
Quran Al Barokah Cemani | Komunikasi
Sukoharjo liImiah Hasil
Pengabdian
Kepada
Masyarakat
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4. Ketidaksepanan Hasil | Jurnal  Penelitian Vol. 5, No. 1,
Terjemahan  Penerjemah  di | Humaniora Pebruari 2004
Surakarta

5 Bahasa Inggris untuk Siswi- | Warta: Media Vol. 7, No. 2,
Siswi Taman Pendidikan Al | Informasi dan | September 2004
Qur’an (TPA) Sri Manganti | Komunikasi
Kartasura, Sukoharjo dengan | limiah Hasil
Total Physical Response Chalns Pengabdlan
Stories dan Writing,,

6 Pergeseran Vol. 7, No. 2,
dalam The Agustus 2006
A Farey
Terjemal annya
Indonegia

7 Perges Februari 2007
Verbe | ; tahun ke 25,
Cultures — Linguisti i g ingui 1 Nomor 1
Pelbagai Buda@, : i

8 | Ungkapan Etnik Petan i | Kajian*Lingui Vol. 19, No. 1,
Desa apanan 3 ; Juni 2007
Cawas,Kabupate
Etnolinguistik
dan Agus Budi

. Penelitian yang Pernah Dilakukan 10 Tahun Terakhir

No.

Judul Penelitian Tahun

1. Analisis Kesepadanan Hasil Terjemahan Penerjemah di| 2003
Surakarta (Mandiri/Penelitian Dosen Muda/ DIKT]I)

2 Analisis Terjemahan Idiom: Studi Kasus Hasil Terjemahan | 2004
Penerjemah di Surakarta (Mandiri/Penelitian Lemlit UMS)

3. Analisis Pragmatik Tindak Tutur dalam Iklan Toko di Radio | 2004
SAS FM Surakarta (Mandiri/Penelitian di Lemlit UMS)

4. Analisis Hasil Terjemahan Idiom Bahasa Inggris ke dalam | 2004
Bahasa Indonesia: Studi Kasus Hasil Terjemahan Penerjemah di
Yogyakarta (Mandiri/Penelitian Dosen Muda/ DIKTI)

5. Strategi Pengajaran Mata Kuliah English for Banking and | 2004

Finance di Jurusan Bahasa Inggris FKIP UMS dengan
Melibatkan Praktisi Perbankan (Anggota/Penelitian LPTK/
DIKTI)
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6 Pergeseran Kategori Nomina dan Verba dalam Terjemahan
Linguistics Across Cultures (Teks novel) dalam Bahasa| 2005
Indonesia. (Mandiri/Penelitian di Lemlit UMS)

7 Pergeseran Terjemahan Nouns dan Verbs dalam The Oldman and
Sean, A Farewell to Arms, dan Terjemahannya (Teks Sastra) | 2005
dalam Bahasa Indonesia. (Mandiri/Penelitian Dosen Muda/
DIKTI)

8 Kaidah Pergeseran Terjemhan Kategorl Kata dari Bahasa | 2007
Inggris ke I - - (Ketua/Penelitian
Fundamental ' _

9 Kaidah ahan . K Kata dari Bahasa | 2008
Inggris k€ 'de 1asa’’ “Indonesia™ (Ketua/Penelitian
Fundamen L/ :

10 | A Descri ! he Fifst Year 2011
Studentof S L
Haryzg 3 '

Siti I8 pé I|t|a@aborae dengan
mhs bahasa Inggt _ P = :

11 | Social/Affective= Learm frategies “Wsed Py English | 2012
Department Stu@ts of , JMS in evelo@g Eng h Speaking
Skill (Dra. Dwi Hafyanti, M.Hum. o ) ,

Ika Yunidtug ) Pénglitian kolaborative
dengan mhs ba £y 7

12 | Translation Shl 156 i 1" Dark Knight Rises | 2013
Movie and Its Sub |t|| YWinHlaryanti, M.Hum. dan
Ririn Ratnawati NIM: A 320 090 222) Penelitian kolaborative
dengan mahasiswa bahasa Inggris FKIP UMS

3. Daftar Presentasi Makalah
a. Pemakalah Seminar Lokal llmiah dalam 3 Tahun Terakhir
No | Tahun Nama Pertemuan | Judul artikel llmiah Tempat
lImiah
Kamis Diskusi llmiah Kaidah ~ Pergeseran | Pascasarjana
7 MPB Pascasarjana Terjemahan  Klausa | Universitas
Nopem Universitas Bahasa Inggris ke | Muhammadiyah
-ber Muhammadiyah Bahasa Indonesia | Surakarta
2013 (Kajian Proposal pada Teks Novel The
Penelitian) Old Man and the Sea.
1 19 Diskusi llmiah Pergeseran Tataran Pascasarjana
April | MPB Pascasarjana | Frasa Nomina dan Universitas
2013 | Universitas Frasa Verba pada Muhammadiyah
Muhammadiyah Subtitle The Dark Surakarta
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Surakarta Knight Rises
2 8 Nara Sumber pada | Workshop Penulisan SMP Negeri 1
Desem- | Workshop Jurnal Penelitian Cawas, Klaten
ber Penulisan Jurnal Tindakan Kelas (PTK)
2012 | Penelitian Tidakan
Kelas (PTK) bagi
Guru SMP Negerl
1 Cawas, K =
3 | 5Mei iskusg Kaidah Pergeser Pascasarjana
2012 ; Universitas
Muhammadi-
yah Surakarta
4 | Sabtu : Pascasarjana
30 Ju jana ol = Universitas
2011 ’ . inguistic Muhammadi-
, {ife ke Linguistik di yah Surakarta
“Relbagai Bud§‘
b. Pe alas Tahug Terakhir
No | Tahun ‘ lah Tempat
1 9 TAccuracyd Acceptability, | English
N e Iz eadablllty of The | Deparmentof
LINGUISTICSAND | Translation of Soedirman
I_“ITERATURE Linguistics ACross University
PEREE,FEFCETI};E};;N Cl_JItures in_to Linguistik
LANGUAGE, Di Pelbagai Budaya
LINGUISTICS AND
LITERATURE”
PURWOKERTO-
INDONESIA,
2 28 Mei | National seminar, Be | Equivalence Strategies Program
2013 a Professional Used in Translating Pendidikan
Translator, Why English into Indonesian | Bahasa
Not? (The Old Man and The Inggris-
Sea into Lelaki Tuadan | FKIP-UMS
Laut)
3 1 Seminar Hasil Kaidah Pergeseran DIKTI,
Agustus | Penelitian Terjemahan Ajektiva dan | 30 Juli-
2009 Fundamental 2009 Adverbia Bahasa Inggris | 1Agustus
(Nasional) ke Bahasa Indonesia 2009




¢c. Pemakalah Seminar Internasional dalam 5 Tahun Terakhir
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(Compilation)

No Tahun Nama Pertemuan | Judul artikel llmiah Tempat
lImiah
1 11-12 International Equivalence Strategies | Held on
September | Conference on Used by The Subtitler Universitas
2012 Language and of Harry Potter and Sebelas
Communication in_ | The Deathly Hallows Maret
Q™ il Surakarta
Indonesia
2 October, Held on
6-7- 2009 Universitas
: Sebelas
Maret
Surakarta
Surakarta
Indonesia
r
Stu%
. Daftar Buku Pegang
No. JudtlfBuku Penerbit
01 | English for Econemies LC-UMS
02 | English for Econo LC-UMS
03 | English for Economics 3 (T MUP-UMS
04 | English for Management 2 1999 MUP-UMS
(Team)
05 | English for Economics 1 1999 MUP-UMS
06 | English for Civil Engeneering 2 1999 MUP-UMS
(Team)
07 | English for Mechanical 2000 MUP-UMS
Engeneering 2 (Team)
08 | Writing Paragraph to Essay 2000 MUP-UMS

Surakarta, 17 Pebruari 2014

Dwi Haryanti




